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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

BENDRADARBIAVIMO SUTARTIS TARP LIETUVOS RESPUB-
LIKOS VYRIAUSYBIES IR KANADOS VYRIAUSYBtS DEL
BRANDUOLINES ENERGIJOS PANAUDOJIMO TAIKIEMS
TIKSLAMS

Lietuvos Respublikos Vyriausybe (toliau vadinama Lietuva) ir Kanados

Vyriausyb6 (toliau vadinama Kanada), abi toliau vadinamos alirmis;

TROK DAMOS sustiprinti draugigkus rygius, uisimezgusius tarp ,aliq;

ATS1ZVELGDAMOS i efektyvaus bendradarbiavimo, naudojant
branduoline energij4 taikiems tlksiams, privalumus;

PRIPAZINDAMOS, kad Lietuva ir Kanada abi yra ne branduolinio
ginlo Valstyb&s, prisijungusias prie Branduolinio Ginklo Neplatiniro Sutarties,
sudarytos 1968 m. liepos 1 d. Londone, Maskvoje ir Vagingtone (toliau vadinama
"BGNS"), ir, kaip tokios, isipareigojo negaminti arba kitokiu bfidu 1sigyti
branduoliniq ginlq arba kitokiq branduolniq sprogstamqj t prietaisq ir kad
kiekviena alis sudare sutart i su Tarptautine Atomines Energijos Agentfira del
garantijq taikymo pagal BGNS (kaip nurodyta Tarptautinis Branduolines
Energijos Agentiros dokumentuose INFCIRC/413 ir INFCIRC/164 atitinkamai
lietuvai ir Kanadai);

PABRE2DAMOS toliau, jog BGNS Wlys isipareigojo skatinti, ir turi
teisq maksimaliai dalyvauti keiiantis branduolin~mis mediiagomis,
mediiagomis, irengimais ir moksline bei technologine informacija apie
branduolines energijos panaudojim taikiems tikslams ir kad BGNS galys,
turin~ios galimybe, gali taip pat bendradarbiauti, kartu prisidedamos prie
tolimesnio branduoline energijos panaudojimo taikiems tikslams;

KETINDAMOS bendradarbiauti viena su kila iais tikslais;

SUSITARI:
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I STRAIPSNIS

ioje sutartyje:

(a) "Atilinkamas vyriausybinis organas" reikia: Lietuvoje - Valstybinq
atom/mes energetikos saugos inspekcijq (VATESI), Kanadoje - Atomines
Energijos Kontrolks Tarybq;

(b) "Irengimai" reigkia bet kokius jrengimus, i~vardintus sutarties Priede B;

(c) "Med.iagos" reigkia bet kokias mediagas igvardintas sutarties Priede C;

(d) "Branduolinis med~iagos" reiakia bet kokias pradines mediiagas arba bet
kokias skylanias mediiagas pagal Tarptautines Atomines Energijos
Agenturos Statuto XX straipsnyje apibreitus terminus (ios Sutarties
Priede D). Bet koks Tarptautines Atomines Energijos Agentros
Valdytojq Tarybos apibrimas pagal Agentiiros Statuto XX Straipsn,
kuris pakei~ia mediagq, laikomq "pirminemis mediagomis" arba
"specialiomis skyandiomis med~iagomis" sqrag isigalioja pagal §i4 sutart i
tik tada, kai gios sutarties alys informuoja viena kitq ragtiskai, kad jos
pripalsta gi apibrezimq;

(e) "Asmenys" reigkia individus, firmas, korporacijas kompanijas, bendroves,
asociacijas ir kitas struktfras, priva~ias arba vyriausybines, kurios yra arba
nera juridiniai asmenys, ir jq atitinkamus agentus; ir

(f) "Technologija" reigkia techninius duomenis, kuriuos tiekian~ioji Walis
nurod6, prieg pateikim4 ir po konsultacijq su galimi gaveja, atitinkan~ius
neplatinimo s~lygas ir svarbius projektui, produkcijai, veikimui ir jrenginiq
eksploatavimui ir tinkamus branduoliniq mediiagq, arba med.iagq
perdirbimui ir (i) apima, bet neapsiriboja, techninius brelinius, fotografijq
negatyvus ir nuotraukas, ragus, projektinius duomenis ir techninq
literatiq bei linynus - vadovus; bet (ii) neapima duomenq neleistinq
viegam skelbimui.
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II STRAIPSNIS

Pagal liq sutarti numatomas bendradarbiavimas, susietas su branduolines
energijos panaudojimu taikiems tikslams, jos vystymu ir pritaikymu, bei gali
apimti, be to:

(a) tiekimq informacijos, apie technologijas, susijusias su:

i) moksliniais tyrimais ir mokslo pletra,
ii) sveikatos apsauga, branduoline sauga, ekstremalij situacijh

planavimu ir aplinkos apsauga,
iii) jrenginais (apimant projektq, breiiniq ir specifikacijq

tiekimQ),
iv) branduoliniq medciagq, mediagq ir jrengimq panaudojimu

(apimant gamybinius procesus ir specifikacijas),

ir patentq bei kitq nuosavybes teisiq, susijusiq su .ia informacija,
perdavimq,

(b) branduoliniq medtiagq, medaiagq ir jrengimq tiekimQ;

(c) moksliniq tyrimq ir mokslo pletros, o taip pat projektavimo ir
branduolines energijos panaudojimo projektq igyvendinim4 tokiose
srityse, kaip iemis fikis, pramone, medicina ir elektros gamyba;

(d) pramoninj bendradarbiavimnQ tarp Lietuvos ir Kanados asmenq;

(e) techninj specialist4 paruo.imq bei supalindinimni su jrenginiais bei jq
naudojimu;

(f) technins paramos ir paslaugq sutelkimq, apimant pasikeitim4 ekspertais
ir specialistais;

(g) urano iltekiiq tyrinejimq bei vystymq;

(h) technines paramos sutelkimq kontroliuojant branduoliniq medziagq,
med~iagq, jrengimtq ir technologijq, apibr6tq gioje sutartyje, inventorini

kiek[ it,

(i) technines paramos suteikim4, nustatant branduoliniq medliagq,
med~iagq, irengirnq ir technologijq importo ir eksporto kontrohe.
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I STRAIPSNIS

(1) alys, gios Sutarties apimtyje, skatins ir palengvins
bendradarbiavim4 tarp asmenq pagal jq atitinkamq kompetencij4.

(2) Pagal ios Sutarties s lygas, bet kurios Waiies kompetentingi
asmnenys gali suteikti arba gauti il kompetentingq kitos ,alies asmenq
branduolines medliagas, mediiagas, jrengimus ir technologijas komercinc.mis
arba kitomis s4ygoms, pagal suinteresuotq asmenq susitarml 4 .

(3) Pagal gios Sutarties sulygas, bet kurios talies kompetentingi
asmenys gali sutelkti kitos aies kompetentingiems asmenims technini
paruogimq, pritaikant branduoline energij4 taikiam panaudojimui pagal
komercines arba kitas slygas, pagal suinteresuotq asmenq susitarim 4 .

(4) §ays stengsis, palengvinti ekspertq, technlkq ir specialistq
pasikeitimq veikioje, susijusioje su gia Sutartimi.

(5) gatys privalo imtis visq atsargumo priemoniq, bfitin isaugoti
informacijos konfidencialumq, apimant komercines ir prainonines paslaptis,
perduodamas atitinkamq kompetencijq asmenims.

(6) alys gali, pagal bendrai primtas slygas, bendradarbiauti saugumo ir
reguliavimo aspektais, gaminant branduoline energijq, apimant (a) informacijos
paslkeitim4 ir (b) technini bendradarbiavimj bei apmokymq.

(7) galis negali panaudoti Nios Sutarties sqlygq, siekiant ulsitikrinti
komercine naud 4 arba trukdyti kitos alies komerciniams rygiams.

(8) Numatomas bendradarbiavimas pagal N4 Sutartj privalo bfiti
vykdomas, lalkantis jstatymq, nuostatq ir politikos, galiojaniq Lietuvoje ir
Kanadoje.

IV STRAJPSNIS

(1) Branduolins medfiagos, mediiagos, Orengimai ir technologijos,
nurodyti Priede A, bus gios Sutarties objektais tol, kol ,alys susitars kitaip.

Vol. 1900, 1-32376



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

(2) Kiti dalykai, nei tie, kurie ii styti gio straipsnio (1) paragrafe,
tapts ios Sutarties objektu, kada talys susitars raltigkaL

(3) Kiekviena talis privalo pateikti kitai aliai ragtigkq pranegim4 prieg
branduoliniq med~iagq, mediiagq, renginiq ir technologijq perdavimq tarp
Kanados ir Lietuvos, tiesiogiai arba per trehtisias alis.

(4) Atitinkami Vyriausybiniai organai privalo paruoti praneim4 ir
atlikti kitas administracines procedtiras, siekdami igyvendinti gio straipsnio
siygas.

V STRAIPSNIS

Prieg branduoliniq med~iagq, medfiagq, jrengimq  ir technologijq,
apibr6tq lioje Sutartyje, perdavimq u gios Sutarties ,Wdiq jurisdikcijos nbq
tre~iai Waiai, turi bfiti gautas kitos talies raftikas sutikimas. walys gali pasira'yti
susitarim4, palengvinantj gios s0Iygos igyvendinimq.

VI STRAIPSNIS

Prieg bet kuriq branduoliniq mediiagq, apibretq lioje Sutartyje,
prisodrinimq iki (20) dvidegimt procentq ir daugiau izotopu U 235 arba
pakartotinai perdirbant bet kurias branduolines med.iagas, apibretas lioje
Sutartyje, abi talys privalo pateikti ragtigkq sutikimq. Toks sutikimas privalo
nurodyti slygas, kurioms esant gautasis plutonis arba uranas, prisodrintas iki
dvidegimties (20) procentq arba daugiau gali biti sandeliuojamas arba
naudojamas. ,Mays gali pasiragyti susitarimq, palengvinant i lios sJlygos
jgyvendinixnq.

VII STRAIPSNIS

(1) Branduolines medliagos, mediagos, renginai ir technologijos,
apibrti gioje Sutartyje, negali blati naudojami branduoliniq ginklq arba kitq
branduoliniq sprogstamqjq mechanizmq gamybai arba kitokiam Osigyjimnui.
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(2) gio Straipsnio (1) paragrafe nurodyti Osipareigojimai dil
branduoliniq med~iagq turi buti tlkrinami pagal garantijq Susitarimq tarp
kiekvienos alies ir Tarptautinis Atomines Energijos Agentdros, sutinkamai su
BGNS. Taiau, jeigu dWl kokios nors prieasties arba tam tikru laiku Tarptautin6
Atomini Energijos Agentira nekontroliuoja liq garantijq galies teritorijoje, ta

alis privalo nedelsiant sudaryti sutartj su kita Salimi del TATENos garantijq
nustatymo arba dil garantijq sistemos, kuri tenkina Garantijq Sistemos principus
ir procedfiras kaip nurodyta Tarptautines Atomins Energijos Agenttiros
dokunmente INFCIRC/66 2 Koreg., o taip pat ir kitose v6lesnese pataisose, kurias
abi galys pripa jsta ir numato garantijq taikymq pagal gios Sutarties visus punktus.

VIII STRAIPSNIS

(1) Branduolines mediagos illiks gios Sutarties objektu iki:

(a) nustatoma, kad ji nebera tinkama nei naudojimui, nei praktiniam
perdirbimui j produktq, tinkaml naudoti bet kokiai branduolinei
veiklai, svarbiai garantijq poli-iriu, pagal .ios Sutarties VII
Straipsnj; abi 6ays privalo pripatinti Tarptautines Atomines
Energijos Agentuiros priimtq apibritimq del garantijq nutraukimo
sqlygq pagal atitinkam4 garantijq sutartj, kurioje Agentiira yra

(b) bus perduota treiai galiai pagal ios Sutarties V Straipsnio s4lygas;
ar

(c) kitaip talims susitarus.

(2) Medgiagos ir jrengimai islks gios Sutarties objektu iki:

(a) bus perduoti tre~iai Waliai, pagal gios Sutarties V Straipsnio sqlygas;
ar

(b) kitaip talims susitarus.

(3) Technologijos privalo iMlkti gios Sutarties objektu iki kitaip Salys
susitaria.
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IX STRMPSNIS

(1) Kiekviena alis, prildausomai nuo kiekvienu metu vyraujanios
gresm6s, imsis bfitinq priemoniq, utikrinan/iq branduoliniq medfiagq, apbr6-+tq
gioje Sutartyje, fizine, apsaugq ir maq maliausiai taikys fizinis apsaugos Iygius,
kaip igd6styta ios Sutarties Priede E.

(2) Pareikalavus bet kuriai ig Wiq, alys privalo konsultuoti, dil
klausimq, susijusiq su branduoliniq mediagq, mediiagq, jrengimq ir
technologijq, apibretq lioje Sutartyje, fizin~s apsaugos, apimant fizine apsaugq
tarptautinio perveNmo metu.

X STRAIPSNIS

(1) Salys privalo konsuluoti bet kuriuo meit, pareikalavus bet kurini iR
aliq, garanituojant efektyvq iparcigojiq pagal gi4 Sutartj vykd)yuq. SaIWnIs

pareikalavus Tarptautinm Atomin Energijos Agentura gali buli pakviesta
dalyvauti giose konsuitacijose.

(2) Atitmnkami vyriausybiniai organai privalo nustatyti adxuinistracines
priemones, palengvinanias efektyvij gios Sularties jgyvendinimq ir privalo
kousultuoti kasmet arba ixt kuruo kitu laiku, kuriam nors organui pareikalavus.
Tokios konsultacijos gali bati atlickamos korespondencijos apsikcit ino formia.

(3) Kickvicna SaiLs privalo, pagal pareikalavim4, infomuoti kitq sali
apie svarbiausias paskuliniqjil ataskaitq iAvadas. kuriars pateikia "T'aqrlautile
Atotuines Euergijos A eutura apic Agcuuthos patl&riniwus los salics teritorijojc,
susijusius su branduolmcmis mcdhiagomis, e.san'iomis sios Sutarties objektu.

XIS TIUIPSNIS

Bet koks gin as, ilkales dMi gios Sutarties interpretacijos arba prilaikymo,
kuris nera issprstas derytiose arba kitu budu tarp Saliq, privalo, pareikalavus bet
kuriai 4Waiai, biiti eateiktas arbitraziniam tribunolo svarstymui, kuri sudaro 3
arbitrai. Kickviena Salis privalo paskirti vien4 arbitrq ir du taip paskirtieji arbitral
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renka treiajj, kuris nera iq galiq pilietis. Jis privalo buti Pimiininku. Jeigu per
trisdeimt (30) dienm. parcikalavus arhitralo. kuri nors SaiLs nepaskyr arbitro.
kila W alis gino sprendinui gali kreiptLs j Tarplautinio Teksingutno Teismo
Prezidentq dl arbitro paskyrimo tai W8liai. kuri nera paskyrusi arbitro. Jeigu per
trisdeginit (30) dienq uuo arbiti paskyrinio abietus Salims her iasis arbitras
nebuvo iirinklas, bet kuri AlMs gali kreiplis j Tarptautinio Teisingumo Teismo
Prezidentq dI tre6io arbitro paskyrirno. I)auguma arbitraiinio tribwiolo uaizi
sudaro kvorm,, ir visi sprendimai priimanii, pagal visi arbitrainio tribinolo
naxiq balsq daugumq. Arbitrazic procedurq privalo nustatyti tribumiolas.
Triblnolo sprendimnai yra jpareigojantys abiems salinis ir privalo buti abiejq Aaliq
vykdomi. Darbo ubnokesciai arbitrams privalo buti nustatyti tais paciais
pagrindais, knip luo tikshi skirlierns Tarptautinio "eisino feLjatns.

XWl STRAI]PSNIS

(1) Si Sutartis jsigalioja nuo tos dienos, kai 8alys prane:,a viena kitai,
kad ivykdyti visi reikalavimuai, bfitini gios Sutarties Osigaliojimui.

(2) i Sutartis gali biti taisoma bet kada, rastikai susitarus abieuns
Salims. Bet kokios .fios Sutarties pataisos privalo isigalioti, sutinkainn si io
Straipsnio (1) paragrafo sWygomis.

(3) Si Sulartis galioja Irisdegimties (30) metil. Jeigu uei viena Ials
neprane kitai Saliai apic kctinimus nutraukti Sutarti matiausiai pric§ §c is (6)
mnesius iki to laikotarpio pabaigos. Si Sutartis galios kiekvieuq kitzq desimties
(10) metq latkotarpi, jcigu, likus nc na.iau kaip gcgicms (6) mt.nesiams iki tokio
papildomo laikotarpio pabaigos, Sa is nepranega kitai Saliai apie savo ketinimq
nutrauk(i Sulart i .

(4) Nepaisant gios Sutartics nutraukimo, sipareigojimai, id-styti iOS
Sutarties II Straipsuio (5) paragrafe ir IV,V,VI, VII, VIII, IX, X ir XI
Straipsniuose galios iki kitaip Salys susilars.

Liudydamni iuo, atitinkamai jgalioti giam tikslui nurody(At V)Tiausybiq,
pasirakme 9iq Sutarti.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 155 du present volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR
ENERGY

The Covernment or Canada (hereinafter refien'ed to as Canada) and the Government or the

Republic of Lithuania (hereinafter rcferrcd to as Lithuania). both hcreinaller referred to as the

Parnies:

I)KSIRING to strengthen the ffiendly relations that exist between the iParties;

1LN'DFI.L of the advantages o eflcetive co-operation in the peaceful uses of nuclear energy;

RE(OCNIZINC that Canada and Lithuania are both non-nuclear-weapon States party to the

Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Wcapons done at London. Moscow and

WaLshington on July I. 1968.2 (hereinafter referred to as the "Nvr") and, as sutch, have

undertaken not to nmanutacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive

dcvices and that each l'artv has concluded an agreement with the tnternational Atomic Energy

Agency for the application of saleguards in connection with the NPT[ s(t out in the

International Atomic Ener*, Agency documents INFCIRC;t64 and INF-CIRC.'413 for Canada

and lithuania, respectively);

UNIERLLNING further that the parties to the NI'T havc undertaken to lacilitale, and have

the right to participate in, the fullem possible exchange of nuclear material, material, equipment

and scientific and technological information tor the peacetul uses of nuclear energy and that

parties to the NPT in a position to do so may also co-operate in contributing together to the

further development of the applications of nucicar energy for peacetil purposes:

INTENDINC, therefore, to co-operate with one another to these ends;

HAVE AGREED as follows:

'Came into force on 29 May 1995, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other
of the completion of all necessary requirements, in accordance with article XII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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.ARTI(CLEI'1

For the purpose of this Agreement:

(a) "Appropriate goverimental authority" means lbr Canada, the Atomic Energy

Control Board (AECB), and for Lithuania. the Slate Nuclear Powcr Safety

Inspectorate (VAITl";I);

(b) "Equipment" mean-s any of the equipment listed in Annex tIn this Agreement:

(c) "Naterial" means any of the material listed in Annex C to this Agreement.

(d) ".,udar mnatlijal" means any source material or any special lissionable material as

these terms arc dclincd in Article XX of thc Statute' of the International Atomic

Energy Agency which is attached as Annex D to thLs Agreement. Any

determination by the Board of Govcrnors of the International Atomic Energy

-,gcncy under Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of

material considered to be "source material" or "special lissionabic material", shall

only have ellicet under this Agreement when the Parties to this Agreement have

intbrmed each other in writing that they accept that determinaion;

(c) "Persons" means individuals, firms. corporations, companies, partnerships,

associations and other entities, private or governmental, whether possessed of legal

personality or not and their respective agents: and

(t) "Technology" means technical data that the supplier Party has designated. prior to

transfer and after consultation with the recipient Party, as beIng relevant in terms ol

non-prolileration and important lbr the design, production, operation or

maintenance of equipment or for the ptocessing of nuclear mateiial oi mnativial and

(i) includes, but is not limited to, technical dravings, photographic negatives and

prints, recordings, design data and technical and operating manuals; but (ii)

excludes data available to the public.

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3. For the amendments to the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082,

p. 290.
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I he co-operation contemplated under this Agrccment relates to the use,

development and application of nuclear energy lbr peaceful purposes and may include. illcv"

alia:

(a) the supply of information, which includes technology, related to:

i) research and development;

ii) health, nuclear safety. emergency planning and environmental protection:

iii) equipment (including the supply of* designs, drawings and specifications);

iv) uwses o" nuclear material, matcrial and equipment (including manufacturing

processes and spccificationsu);

and the Iransfer or patent and other proprietary right% pertaining to that intlrmation;

(b) the supply of nuclear material, malerial and equipment;

(c) the implementation of proiecL hor research and developtnunt a-, well as for design and

tor application of nuclear energy ftr use in such fields as agriculture, industry,

medicine and the generation of electticity;

(d) industrial co-operation between persons in Canada and in Lithuania;

(e) technical training and related access to and use of equipment;

(It') the rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts and

specialists:

(g) the exploration for and development of uranium resources;

(h) the provision of technical assistancc in inventory controls for nuclear

material, material, equipment and technology subject to this Agreement; and,

(i) the provision ol technical assistance in the establishment ofimp)ort and expol confrokL

(or nuclear malcrial. material, equipment and technology.
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.\RI1('l F. Ill

(1) Ie Parties shall encourage and lacilitate co-operation between persons under their

respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction (it either Party may

supply u or receive from persons under the jurisdiction of [he other Party nuclear material.
mateial, equipment and technology, on commercial or other terms as may be agreed by the

persons concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, p-rsons under the jurisdiction ot either 'an, mav

provide persons under the jurisdiction of the other Iarty with technical training in the

application of nuclear energy lor peacful uses on commercial or other tcr s as may be agreed

by the persons concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and specialists

related to activities within the scope of this Agreement.

(5) h Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality of

information, including commercial and industrial secrets, transferred between persons under

their respective jurisdictions.

(6) The Parties may, subject to terms and conditionse to be jointly determined, collaborate on

safety and regulatory aspects of the productim of nuclear energy including (a) exchange of

information and (b) technical co-operation and training.

(7) A Party shall not use the provisions of this Agreement tor the purpose of securing

commercial advantage or for the purpose of intwrf-ring the commercial relations of the other

Party.

(8) The co-operation contemplated by this .Ngretment shall be in accordance with the laws,

regulations, and policies in force in Canada and Lithuania.

\R'I'I( '1 E IV

(I) Nuclear materiaL matetiaL equipment and technology identified in Annex A shall be

subject to this Agreement unless otherwise agreed by the Parties.
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(2) ltms other than thosc covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to this
.Xgreement when the Parties have so agreed in writing.

(3) Ftach Party shall provide prior written notification to the other Party, prior to the transt r,

whether direct or throua-h third parties. between Canada and Lithuania of nuclear material.

material, equipment and technology.

(4) The appropriate governmental authorities shall establish notification and other

administratie procedures in order to implement the pro,,isions of this Article.

ARI(.E V

Prior to the transfer of anv nuclear material, material equipment or technology

subject to this Agreement beyond the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party,

the written consent of the other Party shall be obtained. An agreement to facilitate the

implcmentation of this proision may be established by thc Parties.

ARIICLE VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty

(20) percent or more in the isotope U 235 or to the roprocessing of any nuclear material subjecl

to this Agreement, %ritten consent of both Parties shall be obtained. Such consent shall
describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to venty (20)
percent or more may be stored and- used. An agreement to facilitate the implementation of this

provision may be established by the Parties.

(I) Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement shall not
be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive

devices.

(2) With respect t) nuclear material, the commitment contained in paragraph (1) of this Article
shall be verified pursuant to the saftguards agreement between each Party and the International
Atomic Energy Agency, in connection with the NPT. However, if tor any reason or at any time

the International Atomic Energy Agency is not administering such safeguards within the
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territory ol a Party, that Party shall forthwith enter into an agreement with the other Party fbr
the establishment of IAEA safeguards or of'a saleguards system that conlornms to the principles
and procedures of the safeguards system set out in the International Atomic Energy Agency
documcnt [N4FClIRC/66 Rev 2, as well as any subsequent amendments thcruto that are accepted
by the Parties, and provides for the application of safeguards to all iters subject to this

Agreement.

ARTIICLE VIll

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) it is determined that it is no longer either usable or practicably recoverable for
processing into a form usable for any nuclear activity relevant from the point of view
of sateguards; referred to in Article VII of this Agreement; both Parties shall accept a
determination made by the International Atomic Energy Agency in accordance with
the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards agreement
to which the Agency is a party;

(b) it has been transferred to a third Party in accordance with the provisions of Article V
of this Agreement; or

(c) otherwise agreed between the Partic.

(2) Material and equipment shall remain sub iect to this Agreement until:

(a) transferred to a third Party in accordance with the provisions of Article V of this

Agreement; or

(b) otherwi-se agreed btween the lPartie.
(3) Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between the

Parties.

ARTICLE LX

(I) Each Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed threat
prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material subjecI to
this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of phyical protection a -et out in
Annex E to this Agreement.

Vol. 1900, 1-32376



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

(2) The Par'tics shall consult at the rcqucst of either Party concerning matters related to the

physical protection of nuclear material, material, equipment or technology subjct to tius

-grcemcnt including those concerning physical protection during international

transportation.

AR'IICI.E X

(i) The Parties shall consult at any time at the request of either Party to ensure the effective

fulfilment of the obligations of this Agreement. The International Atomic Energy Agency

may be in,itcd to participate in such consultatons upon the request of the Parties.

(2) The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrangements to

facilitate the effective implementation of this Agreement and shall cm.eilt annualh or at any

other time at the request ot either authonty. Such consultations may take the torm of an

exchange of correspondence.

(3) Each Party shall, upon request, inform the other Party of the conclusions of the most

recent rcport by the International Atomic Energy Agency on the Agcnc)'s rification

activities in its territory relevant to the nuclear material subject to this Agreement.

.kRTicl.E Xi

Any disputc arising out of the interpretation or application of this ,Areement

that is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the Parties shall, on

the request of either Party, b submitted to an arbitral tribunal which shall be composed of

three arbitrators. Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so

designated shall elect a third. not a national of either Party. who shall be the Chairman. If

within thirty (30) days ol the re4uest lbr arbitration either Party has not designated an

arbitrator, the other Party to the dispute may request the President of the International Court

of Justice to appoint an arbitrator for the Party which has not designated an arbitrator. If

within thirty (30) days of the designation or appointment of arbitrators for both the Parties

the third arbitrator has not been elected, either Party may request the President of the

International Court of Justice to appoint the third arbitrator. A majority of the members of

the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority

vote of all the members of the arbitral tribunal. The arbitral procedure shall be fixed by the
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tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding, oni both Parties and shall be
implemented by them. The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same

basis as that for ad hoe judges ol the iniernational Court of Justice.

ARTICLE XII

(1) The present Agreement shall enter into force when Parties inform one another by an
Exchange of Notes that all requirements necessary for implementation of this Agreement arc
fulfilled. This Agreement shall enter into torce on the date of the later date of such

Exchange of Notes.

(2) This Agreement may be antended at any time with the witten consent of the Plarties.

Any amendments to this Agreement shall enter into tbree in accordance with the provisions

of paragraph (1) of this ,rticlu.

(3) This Agreement shall remain in force lr a period of thirty (30) years. U'neither Party

has notified the other Party ot itR intention to terminate the Agreement at least -%x (6)
months prior to the expiry of that period. this Agreement shall continue in force tor
additional periods of ten (It)) years each unless, at least six (6) months before the expiration

of any such additional period, a ['arty notifies the other Party of its intention to terminate

this Agreement.

(4) Notwithstanding termination ol this Agreement, the ohligationre contained in Article It!,
paragraph (5) and in Articles IV. V. VL VII VII IX. X and XI of this Agreement shall

remain in foree until otherwise agreed by the Parties.

[N WI'"NESS WIIEREOF the undersigned, being duly authorized for thLs purpose by

their respective governments, have signed Ihis Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 155 of this volume.]
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ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
LITUANIE CONCERNANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES
DE L'ENERGIE NUCLtAIRE

Le Gouvernement du Canada (ci-apr q denommd (de Canada )) c le Gouvernenent de In
Republique de Lituanie (ci-apres d~nomm6 (da Lituanic), I'um el l'autre ci-aprcs ddnommnes

lcs Parties.

DiNS[RANT reniLor;tr Ics liens damiti ent; les P'arties,

CONSCIENTS des avantages d'une coop6ration elicace dans les utilisatins pa,;iilucs de

Itnergie nucldaire,

RECONNAISSANT que le Canada et [a Lituanie sont des tats non dott~s de I'anne nucliaire

parties au 'raitt sur la non-prolileration des armes nuclkaires fail i Londres, Moscou et
Washington Ic 1er juillet 19682 (ci-apr~s dtinonund ole TNP>)), qu'ils se soni engages. a cc titre.
i no fabrique ni acqutirir de quclque autre niani re des armes nuekaires ou autres dispositifs
nuclkaires explosifs, qu'ils ont conclu un accord avc 'Agence internationale de l'nergie

atomique par lequel ils acceptent le systrnie de garanties du TNP (dont font 6tat les documents
INFCIRC\.164 et INFCIRC'413 de I'Ag nce iniernationale de rNnergie nucliairc pour le
Canada et la lihtanie, respeclieemen),

SOJLIGNANI que les IEtats parties au '[NP se sont engagus i laciliter un 6change aussi large
que possible de matires nuclkaires, de malieres, d'6quipercni ct de renseignenicnim
scientiliques ct technologiques en vue des utilisatiuns dte lNncr6e nuckiaire i des lins
pacifiques, et ont Ic droll d.N participcr, el quc Ics parties au TNIP en mesure dc Ic faire doi%,cnt
aussi cooperer en contribunt conjointemenl au ddvcloppenent plus poussi des applications de
I'nergie nuclkairc i des fins paciliques,

AYANT L'INTENTION. par consequent. de cooperer i ces tins.

SONT CONVENUS de ce qui suit:

'Entr6 en vigueur le 29 mai 1995, date de la derni re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de
'accomplissement de toutes les formalit6s requises, conform6ment au paragraphe I de 'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.
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\R'Ir('I 1; PRMThR

Aux fins du prescwl Accord :

a) ['expression ,autorit gouvcmementale competene,, ddsignc, pour le (Canada, [a

Commission dc contr6le de I'ncrgic atomiquc, ct, pour ia Lituanic, Ic VATE'SI

(Bureau national d'inspection de la sicuritd nucldaire);

h) Ic lerfne .¢quipcrcnt>) designe foul 61 .nt de I'&uipement etabli dans I'Annexe 11

du present Accord:

C) Ic terIne <aati rcs. dsigne route niati~re nurn rc dans I'Anncxe C du prcsent

Accord;

d) I'expression imati&cs nucleaires, ddsigne toule mati6re brute ou tout produit fissile

spcial tcls quc ddfinis fi rArticle XX du Statut I de rAgence internationale de

1'nergie atomique, qui torne I'Annexc D du preent Accord. "ouite designation du

Conseil des couverneurs de I'Anence internationale de rNncrgie atomique. aux- termes

de I'Article XX du Stalut de I'Agcnce, visant i moditier [a listc des niati¢res

considdres cormme tanl des uxnatieres brutes) ou des <(produits isseils sp='iau)

ne prend effet, dans Ie cadre du prsent Accord, que lorsquc chacunc des doux

Parlies au prdscni Accord informe rautre, par dcrit, qu'ellc acceptc: cetic dsignation;

e) Ic terme ((pcrs-onnc>) ddsigne des particuliers, des firmes, des corporations, des

compagnies, des socidtds en nom collectitf des a.sociations ei l'autres entilts priv&*s

ou gouvemementales. qu'elles aient ou non [a personnait¢ juridique. ainsi que leurs

reprCsentants respectils; et

f) Ic terne ((tchnologie)- designe les donnet:s techniques que la Paric cdante a

&dsign~cs avant le transfizrl effectifct aprds consultations avec la Parfic prcnante

comme louchant la non-prolil';ration et cormnc dtant imporlantes pour la

conception, la produclion, rexploitation ou I'entrefien dc '6quipemcnt ou pour le

trailement des matieres nucl~aires ou des matifes, ce qui (i) inclut, ,i lilre non

limitatii: les dessins techniques. les n6gatifs et les 6preuves photographiques. les

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 276, p. 3 . Pour les amendements au Statut, voir vol. 471, p. 335 et vol. 1082,
p. 290.
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cnrcgistrrneiLs, Ics donnee's dcscriptives ainsi que Ies ouvrages techniques ct les

manucls d'cxploitauon, mais (ii) exclut ls donncs accessibles au public.

ARTICI I; !!

La cooperation prevue par Ic present Accord vise Iutilisation, le

developpement ct I'application de rNnergie nuckaire i des fins pacifiques ct peut

comprendre notamment :

a) 1a communication de renseignements, ), compris Ia I ehnoogJe, -n ce qui

conce me :

(i)Ia recherche et le developpernent.

(i) la sante, la securitc nuckaire, la planification des procdurt.-i durgence,

ainsi quc la protection de I'eniromcticni,

(iii) N'quipcment () compris la communication dc plans, dc dcssnis wt du

specifications),

(iv) rutilisation des matirers nuclaires, des matires et de rdquipement ('

compris les proceds de fabrication et les spcilications),

et Be translen des droits de brevet ct autres droits cxclusifs aflerents a ces

rensc' gnmemunts

b) Ba fourniture dc matieres nuclcaires, do matisrcs ct d'quipcment;

c) la mise en oCeuTe de projets de recherche et do diveloppement ainsi que de

projets visant la conception c Iapplication dc I'ncrgic nuckaire aux fins de son

utilisation dans des domaines t, quo I'agriculture, I'industrie, la mddecine et la

production d'6lectricit6:

d) la cooperation indusrielle enire personnes au Canada ci en liiuane;

e) Ba formation tcchniquc ainsi que I'accs i MIquipc mnt et son utilisation

connexes;
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t) [a presiation da.sistancc et de qcrvice Iechniques, v compri. l. ichanges

d'experts ct de sp6cialistes:

g) la prospcction ct ta misc en valcur des resourccs en uranium;

h) la preslation (' assistance Iechniqule pour Ic cnnfr6le des inventaires de matire-

nuclkaires. matiercs. d'quipement ct de technologic assujettis au prscnt

Ac.,cord: c

i) Ia pretation d'assistance icchniquc pour I'tablissemcni de contr6le

I 'importation ci i I'Nxportatiun des matieres nuclaires, &s matircs, do

Icquipcmcnl et dc la technologic.

ARICIE II

(i) Les Parties cncoura.ent et facilitent In coopration enLre porsonnes sous lour juridiction

rcsp4tivc dans les domaines vis s par Ic pr6sent Accord.

(2) Sous r~scrve des dispositions du prdscnt kccord, des pcrsonnes sous la juridiction de

rune des Panics peuvent ')urnir ;i d-s personnes sous la juridiclion de I'autre I'ailic, ou cn

recevoir. des matkrcs nuclkaircs. des mati~rcs. de INtqiipen¢nl el de la technologi, aux

conditions commercialcs im i eIlles autreq crinditions dont peuvent convenir lo- personnes

concemneos.

(3) Sous r6serve des dispositions du prcsent Accord, des personnes sous La juridiction de

rune des Parties peuvent dispenser S des personnes sos [a juwidiction do rautre I'artic une

formation tcchnique pour cc qui conccmc Iapplication dc '6ncrgic nucIcaire i des fins

pacifiqucs, aux conditions cornmerciales ou -S idles autres conditions dont peuvent convenir

leI p-onne.s concemees.

(4) Les Parties s'efforceront de laciliter les 6changes d'experts. de techniciens et de

spcialistes dans le cadre des activitis mences cn vertu du prd.%nt Accord.

(5) Les Parties prennen toules les precautions ntccssaircs lour prc'scrver Ic caraulhrc

confidcnicl des renscigncments, y compris les secrets commcrciaux et industricls, transf,r6s

entre des pcrsonnes sous la juridiction do rune ou rautre des Parties.
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(6) 1 es Parties peuvcnt, viLs reserve de modalites devani eire deiernindeszonjointement.

collaborer au niveau de la securitd et de la r6ga¢cmcntation de la production dnergi'e

nuceldaire, y compris en cc qui concrme a) I'cihange de rc -"iicgnemnts et b) [a coop-ration

ct la fomation techniques.

(7) Ni I'xne ni I'autre des I'artieg ne doit so s erir des dispositions do present Accord atis

fins de s'assurr un avantage commercial ou d'intervenir dans Ics relatibns commcrciales de

I'autre Partic.

(8) 1.A cooperation prvuu par It priscn A.cord s'ctcue vn conl rmitc avcc Ies lois,

r, glcmcnts, el politiqucs en ,igueur au Canada ct en Lituanic.

,f'I'LE IV

(1) Los mati"res nuclcaircs. Iks mati r s. 1'equipernct et [a technologic decnts ilAnnexc A

sont assujcttis au present Accord i moins quc Ics Parties n'cn convicnnent autrement.

(2) Les 616mcnLs aut'cs quc ceux ,isds au paragraph¢ (1) du prdsent Arficlc sont assujettis

au pr6sent Accord lorsque les Parties en convienneni par icrit.

(3) Chaque Paric donne a I'awre Panic, par 6crit, notificatim prealahic de lot Iransfert de

matircs nucl6aires. de mati6res. d'dquipcment ei de technologic etlecLu6 entre Ic Canada ei

[a Lituanie, direciemunt ou par I'l-ntremis dc tierces parties.

(4) Les autorites guuvernementalcs compentes etablissni les procedurcs de notiliuation c(
autrcs procddures administraties n&essaircs ;i rexdcution des dispositions du priscnt

Article.

ARTICLE V

Les mati6res nuclaires, Ics matifrcs, 1'quipemcni ci Ia technologic assujettis au present

Accord ne son( transftfis hors dc lajuridiction dc I'une des Parties au prdsent Accord i une

tierce pattic quavec l'assentiment praiablc de i'autrc Pattie donn, par 6crit. I.c, Parties

peuvcnt conclure un accord en vue de faciliter Iapplication de la prisente disposition.
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ARTi(LE Vi

Les maticres nuclcaires assujctties au prcscnt Accord ne sont cnriccis en isolopr U235

dats unc proportion du %ingi (20) pour cent ou plus ou rctrait~es quavec lassuntimeni

pralablc des dcux Parties donnt! par tdcril. Ledit assentimcnt doit prdciscr les conditions

dcvant rt~gir Ie'ntrcposage el rtIiliqation du phitonium ou de lIranium nrichi i vtngl (20)

pour cent ou plus. Les Parties peuvcnt conclure on accord en vue de taciliter rapplication

de Ia prisente dispsition.

ARTICLE VII

(I) Les maticres nucldaires, Ics maficres, I'quipcmni el la technologic asstijettis au prdsenil

Accord ne sont pits utilia-s R=x tins de labriquer on d'acquirir de qltellque autre rnani re deq

armes nucldaires ou autres dispositils nucldaires explosifs.

(2) E n cc qui conccnc les matinitcs nuclaires. I'cxcution dc i'engagcmt;nt conracti aux

lcrmcs du paragraphc (I) du present Artick est wn ilice cunfd rmcnr t ,a .;urd d

garantics conclu cntrc chacunc des Partics ct r*.gcncc intcmationalc dc lNncrgic atomiquc,

en rapport avec le 1NP. rotilefi)is, si pour une raison quelconque ou , un moment

quelconque. 1 gence infernationale ti Icnergie at, mique nadministre pas lesdit-.s garanhies

stir le terrtioirc ic 'une des Parties, ladite Patrtie doit conclure mme(ianditement avc I'autre
Paruc un accord visarn [a mise cn place des garanties ctablies par I'Agence intemationale de

rNnergie atomiquc ou dun svst,-me de garanties contomie aux principes cl proctidures du

systeme de garancies &noncd dans I document INFCIRC\66, Rev. 2, ainsi que dan sea

modifications uIttricures accept6es par les Parties, ci privoyanil rapplication dt. garantics i

tous les dldments qui sont assujettis au present Accord.

ARIICI F. VIII

(I) Los mati~cs nuclcaires restent assu jetties au present Accord:

a) .ji,;'. tc qu'il soil ta bli qu'clles ne sunt plus uilisaI)les ou qtu'clls ne sont

pratiquement plus rtcupdrables pour 6trc traitcs sous une formc utilisable

pour Inute acti.itc nuclaire perlinentc du point de vue des garanties

mentionncs i I'Article VII do present Accord. Les dvux IParties s'engagrnl ii
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acccpter la cc'nlatatimn thite par I'Aence internationale de 'tnervie

atomique en contormite avec les dispositions sur la levee des earanties

contenucs darts raccord de garantics applicable auquel IIhA est partie;

b) jusqu'i cc qu'lies aieni 61 translrires Ji une tierce parlic cn conformit6 avc les

dispositions dc I'Article V du prdscnt Accord; ou

c) jltwqU'i cc que I" Parliet en cnnviennent autrement

(2) Les matires ct '6,qipement restent assu.ettis au pr&-'nt Accord:

a)jtsqu'i cc qu'ils aient dc6 transters i une fi-rce partie en cotdbnmit avec Ics

dispositions dc IArticle V du prescnt Accord; ou

b)jusqt,'i ce que Ics Parties en coniennent autrement.

(3) La technologie reste st . ijetlie an present Accord jwsqli6 ce que les Parties en

conviennent autrement.

A\RICLE L

(1) Chaque Pattie prend toutes les mesures n6cessaires, proportionnes i la menace

dvaludc de tcmps i autre. atin d'assurer la protction physique des mati~res nuclkaires

as.utjefties au prserlt Accord, et applique, i tout le moths, le niveawx de protection

physique dtablis i I'Annexe E du prisent Accord.

(2) Les Parties se consulteni ;i la dcmande de rune des Parties au sujet de questions lies

:i la protection physique des mati~rcs nuckaires, des matitres, do rtquipctent ct de la

technologic assujettis au prscnt Accord, y compris la protection physique lors du transport

international.

ARIICLE X

(1) Les artics sc consultent S tout moment i la demande de 'unc des Partics pour

assurer l'cxtcution ellicace des obligations dkcoulani du prosent Accord. L'Agenuc
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intcrnationalc de P'dncrgic atomiquc pout trc imitc a participcr a cvs consultations i a

dcniandc des Partics.

(2) Les autnrit~s gouvernementales comptenles cnnchient des arrangements

admnistratifs pour faciliter I'ex~cution etlicace du prisent Accord et se consultent

annucilement ou a tout autre moment a ha demande de I'une d'entre o0cs. Ces consultations

pcuvcnt prendre [a forme d'un ichangc dc corrcspondance.

(3) ('haque I'artic intorme l'aulre Plarlie, sur demandc. des conclhsiows dui rapporl I plu.

rcent 6tabli par I'Agence internationac de I'ncrgie atomique au sujet des ati~itis de

vrification do I'Agcnce sur le territoiro de ladite Pattie en ce qui concernc les maticres

nuc laircs assujctties au prsent Accord.

ARI1CLE XI

Tout diffdrend relatil'i I'interpretation ou i I'application du pr6snt Accord qui n'est

pas regld par voie de nlgociations ou do toute autre mani~re convenuc par Ics Parties est

soumis, i la demande de Nune des Parties, i un tribunal d'arbitrage compose dc tros

arbitres. Chaquc Partic ddsignc un arbitre et les deux arbitres ainsi disignes cn dliscnt un

rois;itrme, ressortissant ni de 'une ni do I'autre des Parties; cc troisiimo arbitre est Ic

President du tribunal. Si, dans les trente (30)jours qui suivent la demandc d'arbitrage, 'une

des Parties n'a pas ddsignd un arbitr, I'autre Pattic au differend peut demander au Prdsident

do la Cour internationale de Ju.tice de nommer un arbitre pour Ia Pani, qui n'a pas designd

d'arbitre. Si, dans Ics trenie ( 10) .jours qui quiven! la designation ou la nomination d'arbitres

pour Ics deux Parties. le troisicme arbitre n'a pas td 6L I'une des Parties pout demander au

President do la Cour internattimale de J.ttjce de nmmcr I Lrotsi,-mc arbitre. Lc quorum

est constitu6 par la majori16 des mcmbres du tibunal d'arbitrage ct ouites les dtcisions sont

prises par vote maJoritaire &, tous les membrcs du trilunal d'arbitragc. La proctidure

arbitrale est tiablie par Ie tribunal. Les d&cisions du tribunal lient les deux Partios ct sont

exccutdes par ces. L.a r&mundration des arbitres est dwterminde sur la m me base que celle

des jug.s ad hoc de la Cour inlernationale de Justice.
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ARICLE XII

(I) Aux fins de Ventr e en vigueur du pr6scnt Accord, les Partics se nofiicn par voic

d'un 6change de Notes raccomplissemcnt de lours tonnalids nacessaires rcspoctivos. Le

prdscnt Accord entre en ,igucur i la date dc l'changc dc Notes ou, si Ics Notes no sont pas

6changes le m nme jour, i la date de la demi re Note.

(2) Le pr&sent Accord pcut trc modilik en toul lcmlp avec I'asscntiment kril des Parties.

Toute modification au present Accord enlre en ,igucur scion les dispositions du parag-raphe

(I) du prsent Article.

(3) L present Accord rcstc en viguzur pour une ptriode do tronic (30) ans. Si aucunc

des Parties n'a notifi i I'aurrc, au moins six (6) mois avant I'expirafion dc cctte pdriodc, son

intention de Ic d."noncer. Ic prc'n--xi .Acord reqtic en %iotteur pour des perices a(Iditionnclles

de dix (t)o as chacunc. a mons que l'unc des Patties ne notitie a I'autre. au moins six 46)

mnois avant 1'expiratuon du la periodc alors en counm. son intention de d6noncer I'Accord.

(4) Nonobstant la d~nonciation du pr~sent Accord, los obligations .;ontcnuVS au

paragraphc (5) do I'Articl III c aux Articles IV, V, VI, VII, VIII x, X et XI du present

Accord restcnt en vigueur jusqu'i cc que les Partics en convicnnent autrement.

EN FOI DE QLIOI los soussiands. d6ment autorises a cl etlk par leurs gouverneents

respectils, ont signe le present Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 155 du prisent volume.]
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SU)ARYT-'IA 4AfleC/e. d 4.I It~~ dicnia d~icni egzcmapliodnais lictux*iu.

anglu ir prancuzu kalbomLs, kickaicnas is ju yra %icnodai autcunskas.

DONE in Vilnius, this 4 2fr0 Oj,7ZOr%74 , ,' 9, in duplicate. in the nglish, French
and Iithuanian languages, each version being equally authentic.

FAIT , Vilnius le 4- $ZIc.- W7JY/, , en deux cxemplaires, en

fianqais, cn anglais et en lituanien, chaquc version fAisanl igalemen! fbi.

Kanados Vyriausybes
vardu:

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada :

Lietuvos Vyriausybes
vardu:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique de Lituanie:

I Michael B. Phillips.
2 Algimantas Stasiukynas.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

Priedas A

BRANDUOLINES MED.IAGOS, MEDLIAGOS,
IRENGIMAI IR TECHNOLOGUOS,

ESANTYS IOS SUTARTIES OBJEKTU

i) Branduolines medliagos, medciagos, frenginai ir technologijos,
perduodamos tarp Saliq teritorijq tiesiogiai arba per tredias Salis;

ii) Mediiagos ir branduolines mediiagos, kurios pagamintos arba
perdirbtos, remiantis arba panaudojant bet kokius rengimus, apibr itus gioje
Sutartyje;

iii) Branduolines mediiagos, kurios yra pagamintos arba perdirbtos
remiantis, arba panaudojant, bet kokias branduolines mediiagas arba mediagas,
apibre tas §ioje Sutartyje;

iv) Irengimai, kuriuos gaunan~ioji alis, arba tiekianmiji Salis. po
konsultacijq su gaunan&aja alini, priskyr6 prie suprojektuolq, pastatytq arba
veikianiq, remiantis aukkiau nurodyta technologija arba jos pagaiba, arba
techniniai duomenys, gauti ig aukkiau nurodytq rengimq.

Nesusiaurinant ankstesnio bendro pobidio apibrilimo rengimai,
tenkinantys visus giuos tris kriterijus:

(a) tai to paties tipo, kaip jrengimai, nurod)yi (i) (t._y. jq projektas,
statyba arba velkimo procesai, paremti ig esmes tais paiais arba
panagiais fiziniais arba cheminiais procesais, kaip susitare ragtigkai
Salys prieg rengimq, nurodytq (i) paragrafe, perdavimq-

(b) kuriuos priskiria gaunanqioji talis arba tickiandioji alis po
konsultacijil su gaunaniaja talimni ir

(c) kurie pradeda veikti gavusiosios Salies jurisdikcijoje ne ve.liau kaip
20 metq nuo pirmos jrengimq, kurie yra minimi (a) paragrafe,
naudojimo dienos.
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PrIedas B

IRENGIMAI

(1) Branduoliniai reaktoriai galintys velkti kontroliuojamos savaimincs
grandinines reakcijos reime, i9skyrus nulincs energijos reaktorius, kurie
apitr6.iami kaip reaktoriai su did~iausiu projektiniu maksimaliu plutonio
gamybo lygiu, nevirtijantiu 100 gramq per metus.

"Branduolinis reaktorius" i. esmes apima elementus, kurie yra reaktoriaus
korpuse arba ticsiogiai priklauso rcaktoriaus korpusui, jrengimus, kurie
kontrolinoja reaktoriaus gaHiQ, ir komponentus, kurinose normaliai yra
reaktoriaus aktyviosios zonos pirminio konturo giwnunegis, arba kurie
tiesiogiai kontaktuoja su minetu 9ilumnegiu, arba ji valdo.

N~ra ketinama i~skirti reaktorius, kurie modifikavus gali bfiti pajegus
gaminti iymiai daugiau nei 100 gramq plutonio per metus. Reaktoriai,
suprojektuoti nepertraukiamam veiklimui esant auk9tiems energijos
Iygiams. nepriklausomai nuo jq plutonio gamybos nagumo. nera laikomi
"nuliniais enegijos reaktoriais."

(2) Reaktoriaus skgiminis indas - tai metaliniai indai, kaip vientisi korpusai
arba kaip gamykloje pagamintos pagrindines konstrukcinEs dalys specialiai
suprojektuoti arba paruogti, branduolinio reaktoriaus, kaip apibr ta (1)
paragrafe auks~iau, aktyviajai zonai ir galintys ilaikyti pagrindinio
konturo 9ilumnegio darbinj slkgj.

Reaktoriaus sligiminio indo virgutini plokgti yra pagrindini slegimninio
indo gamykloje pagaminta dalis.

(3) Reaktoriaus vidings konstrukcin.s dalys: atramin s kolonos ir plokgt.s
rcaktoriaus aktyviajai zonal ir kitoms konstrukcinims vidinems dalims.
valdymo strypq nukreipiamicji vamzdiai, gilumines apsaugos ekranai,
pertvaros, aktyvios zonos tinkleliai, difuzoriaus plokgtis, ir pan.

(4) Reaktoriaus kura pakrovino ir i~krovimo maginos: manipuliaciniai ernginai,
specialiai suprojektuoti arba paruolti kurui pakrauti i branduolinj
rcaktoriq ir i~krauti branduolinio reaktoriaus kaip apibr eta (1) paragrafe
aukkiau, tinkantys darbui, nestabdant reaktoriaus, arba panaudojant
techniskai sudetingas pozicionavimo arba sutapdinimo proceddras,
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Ieid~ian~ias atlikti tokias kuro perkrovimo operacijas, sustabdiius
reaktoriq, kuriose tiesioginis stebejimas arba priejimas prie kuro paprastai
yra nepmanomas.

(5) Reaktoriaus valdymo strypai: Tai specialiai suprojektuoti arba
pritaikyti strypai reakcijos grei~iui branduoliniame reaktoriuje,
apibrelame (1) paragrafe, valdyti. Siems elementams priklauso ne t&k
neutronus sugerian~ioji dalis, bet ir str)pq tvirtinimo arba pakabinimo
konstrukcijos, jeigu jos yra atskirai tiekiamos.

(6) Reaktoriaus segirniniai vamid&iai: Tai specialiai suprojektuoti arba
parunoti vamzdliai kuro elementams ir pirminio kontdiro gilumnegiui
reaktoriuje, apibreltame (1) paragrafe aukkiau, esant darbiniam slgiui,
didesniam nei 50 atmosferq.

(7) Cirkonio vamzdiiai: Cirkonio metalas ir lydiniai vamzdiiq arba varnzdiiq
rinldiq pavidale, kai kiekis, virgija 500 kg per metus, specialiai
suprojektuoti arba pagaminti naudojimui reaktoriuje, apibr6,talme (1)
paragrafe aukkiau, ir kuriuose hafnio ir cirkonio svorio daliq santykis yra
malesnis nei 1: 500.

(8) Pirminio auginimo kontflro siurbliai: Tai specialiai suprojektuoti ir
pagaminti siurbliai pirminio kontaro 9flumnegio cirkuliacijai
branduoliniuose reaktoriuose. apibr ituose (I) paragrafe, palatkyti"

(9) Apgvitinto kuro elementu perdirbimo gamyklos, ir rengimai specialiai
suprojektuoti ir pritakyti tam tikslui:

"Ap~vitinto kuro elementq perdirbimo gamykios" susideda i' 1rengunq ir
komponentq, kurie normaliai tiesiogiai kontaktuoja su aplvitintu kuru ir
branduoliniq mediiagq bei sklimo produktq pagrindiniais technologiniais
srautais ir tiesiogiai valdo juos. Irengimai, kurie atitinka fraz6s "ir
irengimai specialiai suprojektuoti arba pritaikyti tam tkslui" reiklm,,
apima:

(a) Apivitinto kuro elementq smulkinimo maginos: tai distancinio
valdymo maginos specialiai suprojektuotos iT pagamintos
naudojimui perdirbimo gamyklose kaip jau apibidinta anks~iau ir
pritaikytos pjaustyti, smulkinti arba karpyti apgvitinto branduolinio
kuro rinkles, paketus arba strypus; ir
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(b) Krizi&s bisenos po.iidriu saugios talpos (pvz., nedidelio skersmens,
i iedines arba plokffios formos talpos) specialiai tuo tikslu
suprojektuotos arba pagamintos, naudojamos perdirbimo
gamyklose kaip apibidinta anksiau, apgvitintam branduoliniam
kurui ir kurios yra atsparios kargtiems, stipriq korozijq
sukeliantiems skysiiams bei kurias galima prikrauti bei
eksploatuoti distanciniu bfidu.

(10) Kuro elementu gaminimo fabrikai:
"Kuro element4 gaminimo fabrikai" apima jrengimus:

(a) kurie paprastai tiesiogiai kontaktuoja su branduoliniq medliagil

technologiniu srautuarba tiesiogiai apdoroja ji. arba

(b) kurie uOhermetina branduolines miediagas apvalkale, ir

(c) panq komplektq jrengimq aukkiau mindtores operacijoms, o taip
pat atskirus jrengimus aukkiau minttoms operacijoms ir kitoms
kuro gamybos operacijoms, kaip antai apvalkalo arba
hermetizavimo vientisumo tikrinimas ir galutinis hermetizuoto
kuro bandymas.

(11) Kiti, nei analitiniai prietaisai, irengimai, specialiali suproiektuoti arba
paitaminti urano izotopu atskyrimui:

"Kiti, nei analitiniai prietaisai, jrengimai, specialiai suprojektuoti
arba pagaminti urano izotopq atsk)Timui" apima kiekvienq il pagrindini 4
jrenginv dali4, spccialiai suprojektuotq ir pagamintq, skirt4 izotopq
atskyrimo procesui. Sios dalys apima:

- dujil difuzijos barjems;
- difuzoriq kameras;
- dujq centrifog4 komplektus, atsparius UF6 sukeliamai
korozijai;
- izotop4 atskyrimo reaktyvines tfitos metodu sistemas;
- sukurinio atskyrimo sistenias,
- didelius, UF6 korozijai atsparius, alinius arba centrifaginius
kompresorius;
- specialius sandarikdius tokiems kompresoriams.
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(12) Sunkioio vandens gamyklos:
"Sunkiojo vandens gamyklos" tai gamyklos ir jrengimai, specialiai
suprojektuoti deuterio arba jo junginiq prisodrinimui, o taip pat kitos
reikgmingos jrengimq dalys, svarbios gamykios darbui.

(13) Bet kokie (1) - (12) punktuose i~vardintq rengimq pagrindiniai
komponentai.
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Priedas C

Mechiagios.

(1) Deuteris ir sunkusis vanduo: Deuteris ir bet koks kitas deuterio junginys,
kuriame deuterio ir vandenilio santykis virgija 1:5000, kuris naudojamas
branduoliniame reaktoriuje, -apiWreitame Priedo B (1) paragrafe, kai
kiekis, virgija 200 kg deuterio atomq bet kuriuo 12 minesi4 laikotarpiu.

(2) Ypatingai 9varus grafitas branduolinei veiklai: Grafitas, kurio grynumas
didesnis nei 5 dalys milijone boro ekvivalento bei tankis, didesnis nei 1.50
gramq kubiniame centimetre, jei kiekis didesnis kaip 30 tony bet kuriuo
12 menesi4 laikotarpiu.
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Priedas D

TARPTAUTINES ATOMINES ENERGUOS
AGENTUROS STATUTO XX STRAIPSNIS

APBRE2IMAT

Kaip panaudota giame Statute:

(1) Terminas "speciali skylanti medfiaga" tai plutonis - 239; uranas-233;
uranas, prisodrintas izotopais 235 arba 233; bet kokia mediiaga, turimti
vienq arba daugiau aukkiau paminitij medfiagq; ir tokios kitos skytanzios
mediiagos, kurias Valdytojq Taryba privalo laikas nuo laiko apibrebi, bet
terminas "speciali skylanti medliaga" neapima pirminil medliagti.

(2) Terminas "uranas prisodrintas izotopais 235 arba 233" reigkia uranq,
kuriame yra toks kiekis izotopq 235 arba 233, arba jij abiejq, kad hi4
izotopq sumos santykis su izotopu 238 yra didesnis, nei santykis izotopo
235 su izotopu 238 gamtiniame urane.

(3) Terminas "pirmin. mediaga "reikia uranq su tokiu izotopq miginiu, kuris
randaimas gamtoje; uranas, nusodrintas izotopu 235; toris; aukkiau
paminetos medciagos metalo, lydiniq, cbeminitl junginiq arba koncentratt
pavidalu; bet kokia kita mediiaga, turinti vien4 arba daugiau anks6iau
paminittj medciagq, kuriq koncentracij4, Valdytojq Taryba laikas nuo
laiko apibreiia; ir tokios kitos mediiagos, kurias Valdytojq Taryba lalkas
nuo laiko nustato.
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PrIedas E

FIZINES APSAUGOS SUTARTINIAI LYGIAI

Nustatyti fizinis apsaugos lygiai, kuriuos turi utikrinti atitinkami
vyriausybiniai organai medliagoms, nurodytoms pridedamojoje lenteleje, jq
naudojimo, sandeliavimo ir transportavino metu, turi apimti bent tokias
apsaugos charakteristikas, kurios nurodytos 2emiau:

III Kategorija

Naudoiinas ir sandcliavimas teritorijoje, i kuri4 ijimas yra
kontroliuojamas.

Transportavim as, la ikantis specialiq apsaugos priemoniq, apimant
iMankstinius susitarimus tarp siwutdjo, gavejo ir pervei.jo, bei igankstinius
tarpvalstybinius susitarimus dl transporto, nurodant perdavimo laik1 , viet4 ir
procedtras, perduodant transportavimo atsakomyb.

II Kategorija

Naudoiimas ir sandeliavimas saugomoje teritorijoje. i kuriq jlejimas yra
kontroliuojamas, t.y. teritorijoje, kuriq pastoviai saugo sargyba arba elektronines
priemones, kuri vra aptverta fiziniais barjerais ir kuri turi ribotq jejimtr su
atitinkama kontrole skaiqitl, arba bet kokioje kitoje teritorijoje su lygiaveriu
fizines apsaugos lygiu.

Transport avitnas, laikantis specialiq apsaugos priemonit i, apimant
igankstinius susitarimus tarp siuntdjo, gavejo ir perveiejo, ir igankstinius
valstybinius susitarimus dc! tarptautinio transporto, nustatant laikq, vietq i
procedftras, perduodant transportavimo atsakomybq.

I Kategorija

Medliagos pagal giq kategorijq privalo b]ti saugomos labai patikinomis
sistemomis apsauganiomis nuo nelcistino panaudojimo, kaip antai:
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Naudoiimas ir sandeliavirnas ypa6 saugomoje teritorijoje, t.y. saugomoje
teritorijoje kaip nurodyta II kategorijai, kur, be to, jeiti galima tik asmenims,
kuriq patikimumas patikrintas ir pri~zriat apsaugai, kuri palaiko glaudq rygi su
atitinkamomis reagavimo pajegomis. Ypatingq priemoniq tikslas yra aptlkti
uipuolim, neleistinq priejimi arba neleistin4 mediiagos praradimq ir to i vengti

Transportavimas pagal specialias apsaugos priemones, nurodytas II ir III
Kategorijq mediagoms ir nuolatos pri~irint apsaugai ir uitfkrinant glaudq ry9j
su atitinkamomis reagavimo pajegomis.
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LENTELE: Branduoliniq mediagq kategorijos

Medliaga Forina I kategorija II kategonja Ill kategorija
1. Plutonis a neapvitintaso 2 k8 arba maliau nei 2 kg. bet 500 g arba

daugiau daugiau nai 500g maiau bet
daugiau nei 151

2. Uranas-235 neapvitintas:

- uranas. 5kg arba maliau nci 5kg. bet 1kg arba inahau.
prisodrintas daugiau daugiau nci 1kg bet daugiau nei
izotopu 235 iki 15g
20% arba daugiau

-uranas. 5 kg arba 10kg arba daugiau Maliau nei 10kg.
prisodrintas daugiau bet daugiau nci
izotopu 235 nuo lkg
10 iki 20%

- uanas. 10kg arba
prisodrintas daugiau
izotopu 235
daugiau negu
gamtinis. bet
rnahfau negu 10%

3. Uranas - 233 neapivitintas D 2 kg arba maliau nei 2kg. bet 500g arba maliau
daugiau daugiau nei 500g bet daugiau nei

151
4. Ap§vitintas kura, Nusodrintas arba

garutinis uranas.
toris arba malai
prisodrintas kuras
(mahiau nci 10%
skylaniq

a. Visas plutonis i skyrus tq, kuriame izotopo 238 koncentracija vidija
80%.

b. Reaktoriuje neapdvitinta mediaga arba reaktoriujc apdvitinta
mediaga, bet turinti radiacijos lygj, maesni arba lygq 100 rad/val. vieno metro
atstume be ekranavimo.

c. Kiekiai, nepatenkantys i III Kategorijq, bei natdralus uranas,
nusodrintas uranas ir torts turi bfiti apsaugoti bent jau sutinkamai su praktiniu
tikslingumu.

d. Nors ir yra rekomenduojamas gis apsaugos lygis, taZiau Valstybes,
ivertinusios konkre~ias apliakybes, gali nustatyti kitoki4 fizioes apsaugos
kategorijq.

e. Kitam kurui, kuris pagal savo pradini skylan6ios mediagos kickj iki

aplvitinimo priskiriamas I ir II katerogijoms, kategorija gali btiti sumalinta vienu

lygiu, jei kuro radiacijos lygis virdija 100 rad/val. vieno metro atstume be
ekranavimo.
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Suderintas Protokolas Prie Bendradarbiavimo
Sutarties tarp Lietuvos Respublikos ir Kanados

del
Branduolines Energijos Panaudojimo

Taikiems tlkslams

Derybq metu del Bendradarbiavimo Sutarties tarp Lietuvos Respublikos
Vyriausyb s ir Kanados Vyriausyb s del Branduolines Energijos panaudojimo
Taikiems tlkslams, giandien pasiragytos, buvo priimti tokie susitarimai dI Priedo
A (ii) paragrafo slygq, kurios taps Sutarties neatskiriama dalimi.

Susitarta, kad jrengimai, minimi Priedo A (i) paragrafe naudojami
branduoliniuose reaktoriuose, apibre-tuose Priedo B (1) paragrafe, inega savo
inddli i branduoliniq mediiagq gamybq, kai panaudojami tuose reaktoriuose.

Toliau susitarta, kad, gavus praneimq, sutinkamai su IV Straipsnio (3)
paragrafu del sidlomq jrengimq, naudojamq branduolniuose reaktoriuose,
perdavimo, gaunanti "alis gali pareikalauti LI tiekianiios lies, kad pastaroji
pakonsultuotq, kaip nustatyti tokiq rengimq indl i j branduolini medbiagq
gamyb bei susitartq del Priedo A (ii) paragrafo talkymo apimties.

Salys privalo ulprotokoluoti savo susitarimq raltu pried jrengimq
perdavimq.

18/05/94
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\NNF X A

Nu lear Material. Material. Equipnent and
Technology Subject to the Agreement

(i) Nuclear material, rmaterial, equipment and technology translcrred between the
territories of the Parties, directh or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use.
of any equipment subject to this Agreertent;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any

nuclear material or material subject to this Agrecment;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the supplying Party after consultations with the
recipient Party, has designated as being designed, constructed or operated on the basis of or by

the use of the technology referred to above, or technical data derived f'om equipment retfiLred

to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of the

tollowing criteria:

(a) that is of the same type as equipment rckrreed to in (i) (i.e its design,
contruction or operating processes are based on esentially the same or
similar phv'sical or chemical processes as agreed in writing by the Parties
prior to the transler ot the equipment referred to in (i)),

(b) that is so designated by the recipient Party or the supplier Party aller
consultation with the recipient Party; and

(c) the first operation of which commences at a location within the jurisdiction
of the recipient Party within 20 years of the date of the first operation of
the equipment referred to in sub-paragraph (a).
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ANN|"X H

l qulpmcnt

(I) Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled sellsustaining fission

chain reaction, excluding zero energy reactors, thc latter being dcfined as reactors with a

designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the

reactor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the
components which normallh contain, or come in direct contact with. or control the primary

coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of

modification to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year.
Reactors designed for sustained operation at signilicant power levels, regardless of" the'
capacity for plutonium protluction, are no- considered as "zero enrgy reactor%.

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete units or as major shop-tabricated

parts therefor. which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear

reactor as defined in paragraph (1j above and are capable of wiihstanding the operating

pressure of the primary coolant.

A top plate thr a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a

pressure vessel.

(3) Re _tgr-terals: support columns and plates tor the core and other vessel internals.
control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, duser plates, etc.

(4) Reactor fuel charg and dischargin machines: Manipulative equipment especially

designed or prepared for inserting or remoing fuel in a nuclear reactor as defined in

paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated

positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as

those in which direct viewing ol or acces to the fhil is not normally availahle

(5) Reactor control rods;: Rods especially designed or prepared for the control of the reaction

rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (I) above.
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This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or

suspension structures therefor if supplied separately.

(6) Regaqtor-pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain hel

elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (I) above at an

operating pressure in excess ol 50) atmosp-hcres.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in tile form of tubes or assemblies of tubes

and in quantities exceeding 500 kg per year. especially designed or prepared for use in a

reactor as delined in paragraph (t) above, and in which the relationship of halnium to

zirconium is less than 1:500 parts by ncight.

(9) Primary co.lant pum.pS Pumps especially designed or prepared for circulating the primary

coolant for nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

(9) Plants for the reprgocessing.q_ irradiated fiiel lements, and equipment especially designed

or prepared therelbr:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment

and components which normally come in direct contact with and directly control the

irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing streams.

Items of eqtiipment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and

equipment especially designed or prepared there or" include:

(a) Irradiated fucl element chopping machines: remotely operated equipment

especially designed o( prepared for use in a reprocessing plant as identified above
and intended to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel asscmblics, bundles or

ros; and

(b) Critically sate tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed

or prepared tor use in a reprocessing plant as identified above, intended to

dissolution of irradiated nucleat lucl and which are capable of withstanding hot,

highly corrosive liquid, and which can be remotely loaded and maintained.
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(10) Pl"atsor the tabricatin ot luel elements:

A "plant fir the fthrication ol" fuel elements" includes the equipment:

(a) which nornuil conics into direct contact vilh, or Jire,.tl) n"'-ce, oi .ontrIol

the production flow of nuclear material, or

(b) which seals the nuclear material within the cladding, and

(C) the whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items

intended tr any o the loregoing operations, and for other tuel Cabrication

operations, such as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish

treatment to the sealed fuel.

(I I) Equipmnpjt. a _r.an .aa..cal instruments. esec.ally de . cdao: prparf ohe.

sepapation, o. isotopes ol uranium:

"Equipment. )ther than amlytical instruments, espccially designed or prepared for

the separation of isoltopcs of uranium" includes each of the major items. of equipment

especially designed or prepared for the reparation process. Such items include:

- aseous difftision barriers

- gaseous ditfuser housings

- gas centrifuge assemblics. corrosion-resistant to I 1F6

- jet noz7Ic separation units

- vortex separation units

- large 1T6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

- special compressor seals for such compressors.

( 2) Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment especially

designed for the enrichment of dtcutcriurn or its compounds, aq well as any significant

fraction of the items essential to the operation of the plant.

(13) Any major components or components of items (I) to (12) above.
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%NNIFX ('

Material

(1) Deuterium and hca%,v waStr: Lkuterium and any deuterium compound in Ahich the ratio

of deuterium to hydrogcn excecds 1 :5000 for use in a nuclear reactor, as defined in

paragraph (I) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg ot' deuterium atoms in any

period of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per million

boron equivalent and with a density greater than 1. 50 grams per cubic centimtrc in

quantities excceding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNFIX I)

Article XX of the Statute

of the International Atomic Energy Agency

Definitions

As used in this Statute:

(i) [lhe Wrm 'special tissionable material" means plutonium-239; uranium-233;

uranium enriched in the isotopes 235 or 2.33; any material conLainiag one or more

of Ihe fbregoing; and such other fissionable marial as the Board of Governors

shall from time to time determine hut the term "special fissionable matcrial" does

not include source material.

(2) 'he term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing

the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio ot the

sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235

to the isotope 238 occurring in nature.

(3) The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes

occurring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the

foregoing in the form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any

other material containing one or more of the toregoing in qtch concentration as the

Board of Governors shall firom time to time determine: and such other materials as

the Board of Governors shall from time to tWne determine.
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ANNEX E

Agreed Levels of Physical Protection

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate
governmental authorities in thu use, storage and transportation of the matcrials of the attached
table shall is a minimum include protection characteristics as tiblows:

CATEGORY m

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportatjon under special precautions including prior arrangement between
sender, recipient and carrier, and prior agreemcnt between states in case of intcmational
transport speci1~ing time, place and procedures for tranisferring transport responsibility.

CATEGORY 11

[Jse and Storaae within a protected area to which access is controlled, i.e. an area
under constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier

with a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an
equivalent level of physical protection.

T nsp o.n under special precautions including prior arrangement between

sender, recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international
transport speci&Aing time, place and procedures tor transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this Category shall bc protected with highly reliable systcms against

unauthorized use as follows:

Use a _gra within a highly protected area, i.e. a prolected area as detined for

Category [I above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response torces. Specific measures taken in this context should have as their
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objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized

removal of material.

ansp_....tion undcr special precautions as identified above for transportation of

Category U and [1 materials and, in addition, under constant surveillanrc of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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AGREED MINUfE 'O THE AGREEMEN'F FOR CO - OPERATION
IN 11 IE PEACEFUl. USES OF NUCLEAR ENERGY
BETWEEN THE REPUI 1-C OF LITIUANIA AND CANADA

During the negotiation of the Agreement between the Government of the Canada
and the Government of the Republic of Lithuania for Co - operation in the
Peaceful Uses of Nuclear Energy, signed today, the following understandings with
respect to the provisions of paragraph (ii) of Annex A, which shall be an integral
part of the Agreement, were reached.

It is understood that the equipment retcrred to in paragraph (i) of Annex A for use
in nuclear reactors, as identified in paragraph (1) of Anncx B, contributcs to the
production of nuclear material when used in such reactors.

It is further understood thaL upon receipt of notification pursuant to Article IV(3)
with respect to a proposed transfer of cquipment fbr use in nuclear reactors, the
receiving Party may request consultations with the supplying Party with a % 1eV to
determining the contribution .of such equipment to flhe production ot nuclear
material and to agrecing on the extent of application of paragraph (ii) of Annex A.

The Parties shall record theLr agreement in writing prior to the of the equipment.
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\NNIFX| A

Mlati res nucicaires. matices., equipernent el technologic

assujettis i I'Accord

i) Les matinres nuclkaires, les matihrs, INquipernent el Ia technologie transfirfts
entre les territoires des Partics, directement ou par rcntremise de dercs parties;

i) Les matires et les matiercs nucidaires produites ou traitecs i partir ou a raide de
tout 6quipement assujetti au pr&esent Accvrd.

iii) Los maticres nuclaires produitts uu traitdcs a partir ou i i'aide de (oute maliere
nuclaire ou matiere assujctic au prscnt Accord.

iv) I.'quipcment quc la Partic prenanle, ou la Pattic cidantc apres consultations
avec [a Pattie cedante, a d.'igne commc conqu, connstrit ou exploite Al partir ou i raide de la
technologie ci-haut mentionnee. ou des donnt-s techniques obtenues erice a 'iquipement ci-
haul mentionne.

Sans restreindre Ic caract& guintiral dc cc qui pr&6de, rl'quipemctM qui nipond
i la fois aux trois critres suivants :

a) qui est du menie type que I'quipement mentionn en i) ci-dessus (c'est

i-dirc dont les procedos de conception, de construction ou d'exploitation

sont tondes essenticilment sur Ics maies proc&Ies physiques ou
chimiques, ou sur des procdds analogues, comme convenu par iceit

entre les Parties pnialablcment au transfert de r'quipement visd en i));

b) qui est ainsi dsignd par [a Pattic prcnante ou par la Partie c&dantc aprcs
consultations avec la Partie prenante; ct

c) qui e't mis en scrvice pour la preniere foLs Al un endroil sounis i la

juridiction de la Pantie prenante dans les 20 annies qui suivent [a date de
mise en service initiale de Nquipernent visd i l'alinda a).

Vol. 1900, 1-32376



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE B

Fquipernt

1) Ractcurs nuclkaircs pouvant functionner de manirc i maintumir unc reaction do
fission en chaine auto-cntretcnue, exception faitc des rdacteurs de puissancc nuUe, ces
derniers 6tani dcfinis comme des rdacteurs dont la production maximale pr&vue de

plutonium ne dcpasse pas 100 grammes par an.

Un ((reacteur nucldaire comporte essentiellement les pieces se trouvant
i 'inteieur dc la cuve ou ftixcs dir-ctet nient sWn cette cuve. I'quipement qui contr6le Ic
nivcau dc la puissance das le cocur, ct les conposant qui renterment normalement le
Iluide caloporteur, qui entrent cn contact direct avec cc fluide ou qui pLrindluunt son

rdglagc.

l nest pas c'nisag6 d'exclurc les racteurs qu'jI serait raisonnablement
possible dc modifier de fagon i poirvoir produire uric quantit dc plutonium
sensiblement superieure a 1) grammes de plutonium par an. Le.s reactcurs conqus
pour un tonctionnement entrctenu i des niveaux dc puissance &Ilvds, quelle quc soit
leur crapacitd de production de plutonium, ne sont pas considirds comme dtant des
((rtacteurs de puissance nulleo.

2) Cuves dcprssiqupouLrdacteu _. : Cuves mdtafliques sous forme d'unitds completes ou
d'importants 616ments prefabriques, qui sont spdcialemcni cnnhues ou prdpar&-s pour
contenir I coeur dun rdacteur nucl6aire au sens donne h cetle expreqsion on I) ci-
dessus. et qui peuvent rdsister At a prcssion dc rdgime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de riacteur est un
d06ment prifabriqu6 important d'une tclle %.uve.

3) L'am6dnagmqnt interne d'un reacteur : Colonnes et plaques de support du cocur et
d'autres pi&ces contenues dans la cuve., tubes guides pour barres de coninande, icrans
thermiques, d6tlectcurs, plaques i grille du coeur, plaques dlt di.fhseur, etc.

Vol. 1900, 1-32376

1995



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

4) Machine.. jgur Ic..h_.sgnn t Ie dchargement du combustible nucilaire : Materiel

de manutention specialement con u ou prepare pour introduirc ou extraire I

combustible d'un rtacteur nucekairc, au sens donn .i cette c.\iression en 1) i-dessus, el

qui pout "tre utilisk en cours de foncfionnemcnt ou est dotI6 de dispositifi; techniques

pertfctionnds de mise on place ou d'alignement pour permettre de proceder S des

operations complexes de chargement i I'ar't, telles quc celles au cours dcsquelies il est

normalement impos.ible d'observer le combustible directement ou dy acceder.

5) Barres de commande pour reacteurs : Barres specialecnent congues ou pripardes pour

Ic rdglagc de la .itesse do la reaction dans un rdacteur nucliaire, au ses donni i cette

expression en I) ci-dessus.

Ces pi~ccs englobent, outre 'absorbeur de neutrons, Ics dispositifs de
support ou dc suspension de cet absorbcur, si cecs sont fourenics sdpardment.

6) Tubes.de force pour reactcurs : Tubes sp6cialement con us ou prdpares pour contenir

Ics t6mntnLs combustibles ct Ie Iluide calolplOcur primaire d'un racteur au sens donne

i cc mot en I) ci-dessus. i des prossions de rngimc supdrieurcs i 50 atmosphdrcs.

7) Tubes cn zirconium : Zirconium mctalliquc et alliages i base dc zirconium, sous form

do tubes ou d'assemblages de tubes en quantilds supdricures A 500 kg par an,

sp6cialement con~us ou pr pards pour re utilisds dans un rdacteur au sens donn A ce

mot en I) ci-dessus, et dans le.slstic le rapport hathium/iirconium est int&rieur A 1/500

parts en poids.

8) _Po__ _u rtioidissementprinmairc : Pompes specialement conmucs ou

prcpar6es pour faire circui.r le fluide caloportcur primaire pour riacteurs nucliaires au

sens donn6 i cctte expression en 1) ci-dessus.

9) UJsincs de retraitment d'dkiments combustiblcs irradi6__ et uumcnt splcialemnent

conuo~urpar6 a__cettefin:

L.'expression ousine de ret-aitement d'&6ments combustibles irradids

engiobe les iquipements et composants qui entrenml normalement en contact direct a,c

le combustible irradid of servent A ile contrfter directement, ainsi que Is principaux flux

de matifres nuclkaires e de produits de fission pendant le traitement I e 6kinent. de
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riquipemcnt consideres commne correspondant au sens de l'expression ,ct eq uipement

specialcmernt cofnqu ou prepare a cette fi>) c.mprennent notamment :

a) kiachines i couper Ics tlkrmcnts combustibles irra&is : dispositifis

tclccommandcs spicialement conqus ou pr6panr pour itrc utilises clans unc
usine de rctraitemcnt au sens donn Si cette expression ci-dessus, ct destines ,

couper. hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de combustible

nuclcaire irradi; et

b) Rectpients a g6ornitrie anti-criticite (de petit diametre. annulaires ou plats)

spccialcnent conttus ou prepares en vue detre utilisms dam une usine de

rectrailemeni au sns donn6 i cettc expression ci-dessus, pour dissoudrc du

combustible nucikairu irradii, pouvant r6sisler i des liquides fortemeni corrosifs

, des tcmperatures dlcves et dont Ic chargcmcnt ct I'cntreticn peuvent se fairc

distance.

10) Ulsines de fabrication dlments combustibles:

lU'expression ((usinC du fabrication d'ltments combustibles> cnglobe r6quipcment:

a) qui entre normalement en contact direct avc le flux de matihres nuclaires, Ic

traile directement ou en assure Ic rvgage, ou

b) qui assure le scllage des matikrcs nucldaires ridntrieur de la gainc ; et

c) I jcu complet d'anicles destin6s aux opdrations susmentionnies ainsi que divers

articles s-rvant a I'unc quelconque des operations susmntiomnnes ainsi qu'a

d'autres operations de fabrication de combustible, notamment a Ila v rilication

dc I'intgWit du gainage uu dc son 6tancheiti, el la filnition du combustible
sccIll

1 ) n _aut_.. qi les instruments d'analyse_, s ~alement conMu ou 'p*-_ua

sepration dcssotopes d luranium:

l.'exprcssion ((quipement, autrc que les instruments d'analyse,
spdci,-l.mcnt conqu ou prepare pour la separation des isotopes de ruranium) englobe
chacun des principaux i1hmcnts de I'quipement spicialcment conqu ou pr-6pari pour
les op6rations de gparation Ces &6ments comprennent :
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- barri 'cs de diffusion gazeuse,

- bfis de diffusion gaz,,se.

- as~stmblages de cenirifugeuse do gaz r isistant i la corrosion pa' IUT 6,

- groupes de separation au moycn dc tu'crcs Oct no2ic,

- groupes de s paration par vortcx,

grands compresscurs centrifuges ou axiatLx risistant a la corrosion par IUF 6,

- dLpositilt d'eianchit6 speciaux pour ccs compresseurs.

12) Usines de production d'cau jourde:

Une <usine de production dcau Iourde) inclut rusine c l'quipemeni spcialamcni

conqu pour Penrichisscmcnit du deutdrium ou dc ses composes chimiques, de m~me que

loule part signilicative dc I'outillage qui est essentiefle au fonctionnement de hIsine.

13) "rou composants, majeurs ou composants des articles 6numir&s de 1) A 12) ci-dsse.A.
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A NN FE "

Maticres

I) Deuttiuixt vi cau lourdt L U deuttiium c( lout Quonpost du deuterium dans Iequel Ic

rapport dcutriumbydrogenc cxcedc 1-5000, dcstin~s i etre utilis6s dans un r~acteur

nuclaire tel qu'il est ddlini an paragraphe I) dc r,ncxe B, en quantilts exc~dant

200 kg d'alomrns de dculdrium au cours( d( toute priode de 12 mois.

2) jrjphitede qualit6 nucldaire : Graphite d'une puretW supirieure i 5 parties par nillion

d'6quivalent de bore et d'uno masse volumique sup&ieure i 1, 5O granme par

centimntre cube, en quantitds cxc6dant 30 tonnes mitriqucs pendant toutc pdriodc de

12 mois.
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ANN1FXF I)

Article XX du Statut
de I'Agence intcrnationale do l'inergie atomique

lIefinitions

Aux fins du prescnt Statut :

!) Par <<produit lissile spiab,, il taut entendre Ic plutonium 239; I'uranium 233, l'uranium

cnrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant tn ou plusicurs des isotopes

ci-dessus; et tcLs autres produits fiGsilcs qe Iu Con,,xil des gouverneurs d~sinera de
temps A autre. Touteftis, Ic terme -produit fissile speiab> ne s'appliquc pas atx

matires brutes.

2) Par auranium enrichi en uranium .i5 lm ? 1b. ii |atilt twendre Iranium contenant goit

de I'uranium 235. soit de I'uranium 233. soit ces deux isotopes on quantite telle que le

rapport entre Ia somme de ccs dcux tsotOpe . ct lstopc 23M swii supericur au rapport

entrc l'istope 235 et l'isotope 238 dans l'uranium nalureL

3) Par < mati6rc brute>>, if faut entcndre ruranium contenant Ic m6lange d'isotopes qui se

trouve dans la nature; ruraniun dont la tencur en IJ 235 cst infrieure a la nomiale; I

thorium; toutes les mati-res mentionnes ci-dessus soius formc de m6tal. d'alliage, de

composes chimiquc.s ou de concentr': foute autre mati6'r contenant sine ou plsieurs

des maticres mentionrnes ci-dessus a des concentrations que I Conseil des gouverneurs

tixera de temps a autre; c telies autrs matirces que I Conseil des gouverneurs

ddsignera de temps a autre.
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.XNNr, XE F.

Niveaux de protection physique convnus

Les niveaux de protection physique convenus que Ics autoritds

gouvememntales comptcntes doivcnt assurer lots de rutilisation, dc rentreposage et du
transport des mati&cs enumerees dans le tableau ci-joint comprennent au minimum les

caractoistiques de protection suivantes:

C ATE.GORIE I

Uia.'_.tion el tntrepg i intricur d'une zone dont I'acc st c trd1 .

Transpr avec des precautions spciales comprcnant des arrangemenLs

prialables entre rexpediteur, le destinataire et Ic transporteur, ct, dans le cas d'un transport

international, un accord prealable entre les Etats, pr~cisant 'heure, Ie lieu et les procedures de

transtert de la responsabilite du transport.

CA'IGORIE il

Utilisation et 5nger a irinitieur d'une zone prottg e dont l'acc-s est
contr616, c'est-i-dire une zone place sous la surveiUancc constante de gardes ou de dispositifs

6lectroniques et entour&e d'une banire physique avec tin nombre limitd de points d'entr6e

surveillis de manif'e addquale, ou toute zone ayant un niveau de protection physique

dquivalent.

lrans.port avec des precautions speciales comprenant des arrangements

prealables entre 'cxpcditeur, lc destinataire el le transporteur, et, dans le cas d'un transport
international, un accord prtalablc entre les E -tats, prdcisant Ilhcure, lc lieu cl les proc;durs do

transfert de ]a responsabilifc du transport.

CATEG(O-RIE. I

Les matitres entrant dans cette categoric seront protegiles contre toute unlisation

non autoris e par des systemes exrcmcrnnt liablcs comme suit :
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UtilLsatijm t qntrposage a l'intericur d'une zone hautement proeges, 'est-i-

dire une zone prottgie relic qu'elic est definic pour la catr goric U ci-dessus, ct dont, en outre,

I'acc6s esi limite aux personnes don( ii a ti 6tabli quecllcs prtsntaini (outes galanius en

mati~re de sdcurit6, ct qui est plac& sous [a surveillance de gardcs qui sont en liaison 6troitc

avcc des forces d'intervention appropriics. Lcs mesures spiciliques priscs dans cc cadre

devraient avoir pour objectif la d~tection et la prevention de foute attaque, de toute pciwtration

non autorisde ou de tnul enl6vement de mati 'es non aitoris6.

LranVprt avec des precautions spciales tellcs qu'elles sont d, finics ci-desus

pour I transport des matidrcs des catigories il et 1 et, en outre, sous [a surveillance constante

d'escortes ct dars des conditions assurant une liaison 6troilu avc des fortcs dinterntion

ad6quates.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD DE COOPgRATION
ENTRE LE CANAI)A E l LA RikPiBLIQUFE DE LIITIANIE

CONCERNAINT LES LITILISATIONS PACIFIQUES
)E I,'PNERGIE Ni ICLIUAIRE

Au co=s de la negociation visant I'Accord de coopration entra!ve Gouvercnment du
Canada et le Gouvemement dc la Republique de Lituanie concemant ls utilisations
pacitiques dc I'6nergie nucldaire, signd ce jour, les Parties se sont cntendues sur Ics
dispositions suivants concurnant Ic paragraphe (ii) de rAnnexe A qui Ibrment partie
intdgrante du present Accord.

I est convenu que I' quipmcnl nientionnn au paragraphe (i) dc '.ALnncxc A pour
utlisation dans dos reactcurm nuctiaires rncntionn s au paragraphe (i) de 'Anncxc B.
contribue i la production de mainres nuclaires torsqu'id est utilisi dams de leis
reacteurs.

Do plus, il est convenu quc. sur reccption do [a notification ivisie au paragrapho (iii) de
I'Article IV concernanl Ie transtert propose de 1'6quipment pour utilisation dans des
rdacicurs nucl.aircs, la Parti%. prcnantc pout demander do consuitcr [a Partic codante
ain de determiner la contribution de tel equipment i ta production de maticrs
nucldairs ct dc conclurc un accord conccmant I'application du paragraphc (ii) dc
I'Annexe A.

Les Parties consigncront leur accord par dcrit avant le transfert do Icquipment.
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